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Abstract

Quantifiers are an important member of content words and indispensable in language. They not only
enhance the expressive power of language but also have a significant impact on sentence structure
and meaning. In both Kazakh and Chinese, quantifiers are widely used. Among them, the reduplication
of quantifiers in Kazakh is an important part of its grammatical system. Compared with the basic form,
there are obvious differences in meaning and syntactic functions, so it requires in-depth exploration.
This paper adopts a contrastive analysis method to study the reduplication of quantifiers in Chinese
and Kazakh, and explores the similarities and differences between the two in terms of formation, se-
mantic connotations, and syntactic functions, in an attempt to provide new references for Kazakh
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learners and second language teachers in using and mastering the reduplication of quantifiers.
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1. 51§

HE E NSNS ST B, HRIATE AR AR AR AL 3T 5t AN ) BRI R I 5 52 B K
B NETIFRRA . Y EEHEAT AR AR, Wil & IR € IREE . MESKAHA
CRFE R E BN, SERRE SE i & ARG A AR A B AR ST g, i ASEPR BN HRAE
WAR[L], RI—MIESTE, BRTRER “RB7, CrEdESRIATENFEMEL ARMNESBAER
B ARF AL, F5h, BIRGTE RS2 1S S SRR N R, SRR RS R LU I,
IR A AE Fp S 518 s 3], AR T IR R A 740 T A I 2 IRERAE AN RS B 10 51 A8 3L Rk, ARSI
R BRI RO BRI AT DB SR ¥ s IR R B S I 52 R, AU BT 22 21 & BRI §% vl
A RS L R REAE SN 1 AR P 2 F B A SRS = IR, kT et RORRIA] A 5SS R 4 o

2. XIEBAERHFARLE

HERDUEIERPERLMIE SR, DOERAIE, 2™ AEESRNA, N 7 IEsE Mg O
BIEXEA N BEEET . POETH R A RiR T LR S, A EATblp NP E S “AAR”
“AA A AR RS A AR 2], i, “AAT NSRBI, RV
NEEEA.

2.1 MBEINEERN LSRR

2.1.1. AAR

“AA R RDGEE R FIZHNESEY, WRENEERESEERMH. KREH2022)% M52
CORAR DU B 1A TV ) AUy 622 N E AR, HETiKIRRZLE CCL TR i 1% L6 5 ] 5
B A AARYE , UESE “AA 7 &R & MR 2 — R BRI HE A [3], flan “AN7 “%%7 “RIR7
&, HESEVULHTHIAAES L. .

Bl 1. AAERRBFFER !

[VAES SN SHEZLTM

Bl 1 N BERERR R ANME, SRR TS BIAh F] 2 i “%%T NES
JE RSB “RER” , PiibiifEiA KRR B E K 2 I B 2 RS . A4, =S E N EIEE R4 AE X
VOIEE WAL, WG] 1y <A Bk BRI F ML O, RIBTINAEZ).
21.2. —AA R

“— AA R EAE G 7 NSRBI, Bl R SR
AT TR, WA SRR A SR A BRSO SR S, <
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Wi

IR “ESAWT ERR, W

B 3. —Jre e B AR RN (1 11 9 i T o

Bl 4. — Fr i AR TR R K T R

Bl 3 K “ g B AL, W X EAMUCRIIEEE S B MALE A, LR f v AT
SEERIRIRAT: B 4 I “— R R RSHERBL TIEEACIRRIES S A2z, i R RS AT
WA, ARG SRR IERER .

213. —A—AR

“— A AN B FRFRIIE TR, ERK RN R C— X — X7 KRR TES, fe
ARG IE M HsRTT 2, RIAFEEHEMEM. -

5. LAl —H—Hthub g, SRR, ReRE, BRI Rt .

i 6. W FACHE B 1) B —SF— SR A LT, RO M.

Bl 5 iy “—HE—HE” I T RIS RS, XS T A S DR T DA
ME=E. MF 6 R “—%—5%" WRH T KRB AR FE P MR, §e AR 27 K 55 E i
PN LA

214 —AN—AR

“— AXN— AR ESRPOERE T —FRARIE S ER, ERFRADREFARN “— X L— X" [
SER R, SR INSR A S AR AR B T R AN, G-

Bl 7. kS — B X B O R S

il 8. it — i S — L A S R o

Bl 7 W BECRET R TR SR R R, AMURELE TR SR 2, ERE
TR S AT S AR, AR — R R, MR BT AN S, ] 8 ) ¢ —iE N iR
SRS AT AR, PRI “Ub” N T Ac R RN B R AR S R, O i 2 ST A S .

22. RFERERINESANSARE

A TR R ARAE DI A AL, nTRAAr A2 PR AL, ) EiR I3 &a . L A R A A &1 DL
K Bl B S A il . S5 IS BENEAE NIRRT, BONEIC I —Fh A8k, FEA %4 E
B, PHEESNEDESHES =ME. HdhERESEAEeESMEIIESNES, Bk
BT AR AL R = A-A Ry Atp-Argp ToF1 A-Apgp 1[4] -

221.A-AX

“A-A R BESANRSESER, CRBESYEFREL S EELFHMRKESRA, ERPEmiE
B PLE e AR P o WSS, JF B &1 &R vl LA e e S A e fdi A,
BEEHEMETRER. WE 1.

Table 1. Examples of the overlapping variations of the Kazakh measure word “A-A pattern”
# 1 MIEREEIA ‘AAR” EBTURG)

gV WX HIESEES WX
gatar HE gatar-qatar —HeHE
tonna i tonna-tonna — Mg e
typ B typ-typ —HRER
qap % qap-qap A4
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1 9. kitapxananar kitap seresinde qatar-qatar kitap ete retti qojolsan. “FFHIEHI 4L L, —HEAET 48
A+ 85%. 7

1] 9 {1 F 5 & i) “qatar-qatar (—HFF) 7 B S 2 HEBEE B FHAIRPIRES, il 7 RCE NS AR
R K

2.2.2. Alp-Alp B

“Arap-Arp K NEBITES I ES A, IERTEESE I 1Mo 528 . EARERR
X B G RN “Clap” NIES, FEARIRAERENRFT SIS “-lap” [5]. G4k “-lap” ZFE & A
WA, PEAET 6 MARAR, Bll: -tap/-tep/-dap/-dep/-lap/-lep, EARZEF: T AL 2:

Table 2. The rules of suffix concatenation after the repetition of the Kazakh measure word “Alap-Alap pattern”
R 2. BIFEREEIE “Alap-Alap " EEBRBIENE

B R T SR
e \ Ja Tt -lap
WLTE B ECE TR w. | B r 4k RN o
170 -lep
o JEuH -dap
B 1 BLAN 5 £ R .
HIJGH -dep
[ a
AT 5 26 o ’
HIJUHE -tep

XA E S AN E AR D, FEHTREZ R ESRENEE, S5 N BRI,
% 3:

Table 3. Example of overlapping variations of the Kazakh measure word “Alap-Alap pattern”
5 3. BMIERIBEIR “Alap-Alap 7 EBT R

] WX BHAR R HIAEDS WX

Jelek 4 -tep Jelektep-felektep FSCARR A 1
dagar RAS -lap dasarlap-dakarlap — RIS — PRAS
sandaq A -tap sandoqtap-sandaqtap —FH— A

%1 10. azog-tylik pen kjim-kefek apat twlsan pajonsa sandaqtap-sandoqtap tuwaslsan dzetkizildi. “ E4)H1
K —Fa— P IR E KX, 7
i) iz H (1) & & 1A] “sandaqtap-sandaqtap (—F8 —#H ) ” R iE i@k A EEAIA M, R
BEM RS2 BIRERAT 55170 Sl
2.23. A-Aip R
“A-App 7 AR TEBESIESRA, BRI HBAAEMERLD, 5 “An-Aw” TETRIERE
XOREAHE, #EH T REZ A E R EER L. Wk 4.

Table 4. Example of overlapping changes in the Kazakh measure word “A-Alap pattern”
4. BIERIBEIR “A-Alap X" EBTWRA)

1A J5 % W A e HIAESFEA W
tam/s ] -lap tamfo-tamfalap — i
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gk
tizbek S -tep tizbek-tizbektep —HH
top it -tap top-toptap — Lt
tyjir A -lep tyjir-tyjirlep — R

ANFZ AT “A-Ap” TR0 S PR &, sRIASNEAT Ty S S HEAT P bR B R I o e 24N
HEKHE. .
#1 11. dgumasfolar dzyk avtomobijlindegi zattardo top-toptap tysirip alda. “ T AT+ 4= L —Hb bt i
.
] 11 vp 5 BB & B ia] “top-toptap (—HkAtl) 7 W R BR) v dlizik of Ha EEOR, ik 7 “iiis” X
—HEE S PRSI, 50 B ) .

3. NRBRINERNIAINEERILL
3.1 NBERAERBANAIAINGE
PR R AR A TR R, A TR S IEERSY, EEAFEE. B R

W 1HIH[6].

3.1.1. EHEEE

B BB S AE A P 70 4 R A T RR i R AR S, BRI RS .

9 12. T HH LR T SIS, TSR N B A R 2

BN <A BRG] N7 (EEE, W TR MR, R R L, ik i
NSV R0 T

3.1.2. EAPEEIE

B EEFEIRBWAE, MRS P2 a7 028, e SeRMBESEM.

B 13, — R BITHIEEAE, B/ RIEGA T RRA AL

Blajh) “2g” BL“— AA 7 &SRR PR IR B4R “SEE” , R EERE L H—J—
FMSLLETAHIRES, BB RIFRRGE AL Bk,

3.1.3. FEAIPERIE

B ESMERE, FEARGWNE, oRaERERTTR. MR, REE, B EIRE
A% . .

Bl 14, /NG —H— i KA 7 S,

Bl 14 R E SR R B T CRET, AR/ TR S SN B R KA
A —AMEE —MPRE, 1EAUAY 55 & 4 1 1 K

3.1.4. FERPIEIEIE

A A DLEEEEE, X EIERE AT R, IR SR RS,

f 15. A R B SN, EMk T .

By <SS SR TR R R A . AMEINEREPIRAS, B A T T SE N A S
3.2 KFERIBRIRNESFSANAIEINGE

WY e AR A A R A MR IEL TR, RO T, BiE SHOAMES & LB, RERS

&

iz

h
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TR I T iy s R A A SR, A BRI E A, EATIE U R T R,
BT RE 5 K SHE AU P K ARG A . FEMR PR SR I A) T4k oh, B ) B AR AR AT 0 e W oR 1B 1 44
i, BURAEIRIERE MBI, AR ARE R M b s A R A R, MO 5 1 5 A3
PERIUERAYE . i BRI S, AT LSR8 AR IS R B sl HE Z1 r 3, BOa E se il 1R
WIR T EE R REARILT

3.2.1. EAPEEIE

TERGBE i, —Soff F () & 8 5 e 08 A2 T A BRE A4 R E TR, RIBHERZ 2 X[4], X
e H AR AL RE. W

% 16. tonna-tonna astoq alostan eekelindi. “— MM [FPRLE I iz K. 7

i 17. dzol fetinde gatar-qatar aq terekter tur. “BIAHE E —HHI AN . 7

MAIF) 16 117 GeE i, AR EHERESN, MUBRRAHESTRHHEERER, XEHESFNE
XAE R e s A b2 ia i R, AEE S RIAR AR F A S AR

3.2.2. EAIPERE

M B iG] — R E A SEOA S A E s, HESER TS ENTEERE, WalfERE. 5
PR VE IR P 2 25 8 3R] A AL B X515 O EAT A A SERBIRPER, B RO E ) T HIRIE .
LR

%1 18. qajta-qajta tekseriw argalo ol dzabdeqtardon qalopts ajnalomana kepildik etti. “ @it — KK HAS
A, fhRiR TSR IE R IsT. 7

5 19. baqfadaks balalarden kylki dawastare dyrkin-dyrkin dganserda. “ % FAITHIRKEE 75 78 4 [E] B —
BEHh a5 .

4. NIGEERIERIZENITEL

W SGEE F AN F BRI R E S RIS ERPR D EEHRA . WX s S
WS B S R A AR S B N TR B A R R 2 AL, RS Bh et e A ) 3 o A At i S A

4.1 DERINESRAMNIBEX S

[=

DU R A B AW AR, BEAE SR AT R DR N E IR SCRIE T R . BRI UL T L
AT XANEF BRI TO0E “TEREE” IR R BNE R AR ARSI E S, TR
RS .

411 RFEBUHE

TEPOE B R, ERESE MOV E LA AR ORES IR, CRAFEEZFINREK
B, MEAPREHTRENBEEER R EMEZ. Lk “AARX” “—AAR” “—A— AKX &2
“—AXN— AR MEIRES, FREE R WM.

1] 20. Fel B e e 46 55 A0 T 7%

CHRAT X R ESEA, MEBETRE A7, B INA S R h e B e IRES . ©
1 B SZ B AR R R E, T RA KEMEEAERIN S8 SEE R M A HE #AH
e, BRI E I AR L P AU .

412 ‘rBELWIEE
POE R E S ATE IR T B R R BEN 21X — & L 24, EREESAM T, RiAESKE
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H A& sl AR Dfe .

il 21, Ah—im el 125 2, MECAREIR.

By ) ¢ —im 7 SRR EZ A S, IREUER 2 BRI, NI 7~ A7 i 2 EZ B
HZ IR
4.1.3. RRBUEE

B B E SRS R IA T T R RS AN v AR, B 48 R I R 220 A% 8t Ui 1t 2 0 o
B, .

il 22. Ah—RIACFEFERIRT, FAEASKIE.

HEG “— R BEE AR BERATAMNEN, RS2, U MmOt FE, =R
“UHEChRE” a4 T HEEEAIER.

4.2. RFERERIDERANEL S

W % B T ] 1Y) B A i ] 1 B R R R S8 WA RO P B T I SE B A€ 1T
NERHEMESURS &, BB TR 5e il 5 Mifik T Boh i S T Bof B T AT AEf st BRI 5
AR 7 FTRIE IR T ROt Bk B VAl AN A it . SR R 5 R &

421 REEHEX

B GEA) TR, — 8RS80 2 G R A R S SR EE 0, I B RN RN
ol B ) S,

i 23. fefem kytyfiden bir stakan kefe aldo. “ 4t mI ik 5% 53 2 7 —HRummE, ”

T B 1] B 7 o RN AR SO H AR AR X, B 5 A i o0 — A 77 Z A o
W, HHMYEIRESE KL BA “ZimEs” ME . .

i 24. qatar-qatar yjler kefe bojlap tizildi. “—HEHE5 B EHES] . 7

1] 25. fog-foq gylder dsojon zalondass ystelge qojolop, merekelik tyske balendi. “— 5 A S TE 12 AE 230
FERET B, R T HEAR. 7

Bt IH) 24 F1 25 Bl O E SRR “qatar-qatar (—HEHE)” “fog-foq (— R W), WL ILVEATE
R—RIEMARENA T ZH NS, BEERALT “HEWEZ” E L, SEEEHERMELEE
M A R B E AR AN B2, TR 2N FNES .

4.2.2. RinZE MR

X EE T 1 R Y 2R )

15 26. a: bir tam[o qan aop ketti. “¥i T —iH M. ”

b: gan tam>-tamfolap asop dzatto. “ MAE—HMMiE. ~

IR AT ORI, A T RS B A R AR T UIRAME, R T Wi RRERid AR,
MRS BATIRAS, HERA) TR 3] [ Rk T2, GBS e, AP “gan
(ifL)” o EEAE A R A FE G

5. X ERIAERAIBAIIRERLE
5.1 REABIAESRANIER S

5.1.1. i XRH!
A A B S SURHIE & R A A O N &R, R R KT “BIAREES, EEERiA
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(A “R7 VA EA: R K M7 ) RAEER, A <57 <37 e
B, AR P R RS A A R L, . AR i A B A
BRVIBHATE IS0 FL i “ SR MR,

5.1.2. ¥t E5ICKERRS

TR ML R, ARG XA A S AR R S IR S e G, X SRR R R EE A AR
SE M ZE S o L DX AT R TR A 1 e ey ) R A B A, i S — L X T e D .
T EHRSAERAN “—TTIL” , BEERT “—fJL”, e, Hb, RIEHE WL —FRiE
773 AR T REA K T LR

5.2. RFERERINEEANERASH

W % e T 1A B SN SRR BAE LU R DT . — 7T, SR i 5 RIA MR F ORI, fEid
BT, i 0 F A AEN LUE D (I F BAA M E IR E E S AJrim, B EEA
fEFEZBISCAL IR, A T VR 2 AR 0 ) B 1A A A JEE R AR IA R € I 3, A BIS T RS s
) I FRIE R E H s A A

5.2.1. ZESEFFEM RN

FERETE S A E Z JEZ N F, B FAET RN . 15 S 205 N 2 A8 RS T Reks s 5
FILE S, JIRES RIRE MGG J1. P wiE Rt ) 1 bt REE T35 20t {5 FH & ] 1 H 8 EE F 1
EHAREMAG SR X — M4 RB. 4.

%1 27. ol gatto foldep, bir dsolda yf fans =] qujop alop, fono-fanslap (faj) ifip otor. “fhFH kL HKEWN T, —
T =R, BB (R). 7

%1 28. awlanozdaks egilgen gylder ote dsaqgss afslds, fog-foq (gyl) dsajnasan weri kerkem. “ &+ 1)
EELETFAFELLFW], e (Te)ir e L. 7

MR PANGI )R] DU I, B 1A B B S5 RES AN A0 Th S R TSR B RO S, [RIIN SURENS Rk Y B 1A A
&, BETEENEE, AMESERHE GRS FEE S WBER, X6 NEIEMEET R, U
2R IR T A&V RS2
522 BXHBTM

2RI F B O A =X — B, R rE A R BB S, X e R
WA EICH R [8]. 4n:

yijr-yijr (dsolga) — (D)
taban-taban (sojar) —HERE()
gora-qora (qoj) —HERECE)
garan-qaran (maj) — B2 (k)
felek-felek (syt) — A (2 9h)

0 2 ) A S B U T K S AR R, AN B 5 2 MG R R 4 4 7 8 3 3
FEA FE BT R I 7 886 B (SR, BT R A TR . IR R E S, B T S R
SIS LA F AR AR ZH T B, T R A 25t U B V7 135 5 58 T b A4 468 20 () A g
HE, BRI AR

6. &iE

ASCAERT AT TSGR (2R, RGUEBIF o 7 D0E 5 WY o 15 R 1A B A N T 23 A 2RIE
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Wi

A Ak B SCRIE R ZhRE. WHAUREL, DURTE R B R AR h TR A AR T8, MIFE
e fEREE T, RAEREE iR gEoR B, HRERESZRAAR. FEIES
BMEETFB, RIS TR iR BT S, RAREREIFA LieH B A ESA ) EE,

UEAL, e v v R A ) B R A 5 B3, SO, EREAEONEE, ERAR
ANRIC o HIEX L DOE S0 S 1B AR AR AV 8 SONIE S RETT TR B2 [, AU B TG 5% Toif 52 5
HELFHE ) B AIE I e R B A, R B AR RIS AR AR, T R S
AZERNIEYE, EAERHBARA RIS S PREITE L, RS e A 11 30F .

SE K
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